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<b>ABSTRAK</b><br>

Novel Laskar Pelangi karya Andrea Hirata telah diterjemahkan ke dalam lebih dari tiga puluh bahasa.
Dalam proses penerjemahan, istilah agama dapat menjadi kendala. Melalui metode deskriptif kualitatif,
penelitian ini bertujuan untuk memaparkan penerjemahan istilah-istilah agama dalam novel Laskar Pelangi
ke dalam bahasa Inggris yang kemudian diterjemahkan lagi ke dalam bahasa Belanda. Dari hasil analisis
dapat diketahui prosedur penerjemahan yang digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan istilah-
istilah agamatersebut. Hasil analisis menunjukkan bahwa prosedur penerjemahan yang paling banyak
digunakan dalam penerjemahan istilah-istilah agama, baik ke dalam bahasa Inggris maupun Belanda, adalah
couplets, yaitu penggabungan dua prosedur penerjemahan yang berbeda.
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<b>ABSTRACT</b><br>

The novel Laskar Pelangi by Andrea Hirata has been translated into more than thirty languages. In the
process of tranglation, religious terms can cause translation problems. By using qualitative descriptive
method, this research aims to describe the tranglation of religious termsin the novel Laskar Pelangi into
English which is then trand ated into Dutch. From the analysis, tranglation procedures used by trandlatorsin
trandating the religious terms can be identified. The results show that the most widely used translation
procedure for trangdlating religious terms both into English and Dutch is couplets, which combine two
different trandlation procedures.
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